
Art.-Nr. : 44.604.10 BSS 135

Gebrauchsanweisung
Elektro-Schwingschleifer

Mode d´emploi
Ponceuse vibrante électrique

Gebruiksaanwijzing
Elektro-vlakschuurmachine
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VERWENDUNG
Der BSS135 ist zum Schleifen von
Holz, Metall, Kunststoff und ähnlichen
Werkstoffen unter Verwendung des
entsprechenden Schleifblatts be-
stimmt.

Technische Daten
Spannung 230 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme 135 Watt
Schleiffläche 185 x 90
Schleifpapiergröße 240 x 90
Schwingungen pro Minute 20.000
Vibration aw 6 m/s2

Schalleistungspegel LWA 83 dB(A)
Schalldruckpegel LPA 73 dB(A)
Gewicht 1,4 Kg
Schutzisoliert

Lieferumfang
BSS 135,
Staubsaugeranschluß ø 32, ø 36,
Gebrauchsanweisung,
3 x Schleifpapier

Allgemeine
Sicherheitshinweise
– Bei allen Arbeiten (Reinigung der

Maschine, Schleifpapierwechsel
u.ä.) an der Maschine, vorher den
Netzstecker ziehen!

– Ziehen Sie das Netzkabel immer am
Stecker aus der Steckdose.

– Benutzen Sie zum Schutze Ihrer
Gesundheit bei Schleifarbeiten eine
Staubmaske sowie eine Schutz-
brille!

– Der Arbeitsplatz soll sauber und gut
beleuchtet sein.

– Achten Sie darauf, daß das zu bear-
beitende Werkstück ausreichend
gegen Wegrutschen gesichert ist.

– Halten Sie Kinder fern.
– Halten Sie Ihre Maschine im eige-

nen Interesse stets sauber und kon-
trollieren Sie nach der Schleifarbeit
die Maschine auf Beschädigungen.

– Vergewissern Sie sich, daß der
Schalter beim Anschluß ausge-
schaltet ist.

– Sorgen Sie für sicheren Stand vor
allem auf Leitern und Gerüsten.

– Sollten Sie Beschädigungen fest-
stellen, können Sie anhand der
Explosionszeichnung sowie der
Teileliste genau definieren und bei
unserem Kundenservice anfordern.

1 Frontgriff
2 Typenschild
3 Ein-/Ausschalter
4 Arretierknopf
5 Handgriff
6 Schleifpapier
7 Schwingplatte
8 Klemmvorrichtung
9 Staubsaugeranschluß

10 Netzkabel

Montage des Staubsaugeranschlusses.

Achtung!
Benutzung des Staubsaugeranschlußes
ist aus Gesundheitsgründen unbedingt
erforderlich.

Achtung!
– Schwingschleifer ist für

Naßschliff nicht geeignet.
– Bei Verwendung von Kabel-

trommel, Kabel vollständig
abrollen (Drahtquerschnitt
mind. 1 mm2).

– Nach Arbeitsende Netzstecker
ziehen.

– Falls Defekt am Gerät, Fach-
werkstätte aufsuchen.

Ein-/Ausschalter
Einschalten: Schalter A eindrücken
Dauerbetrieb:Mit Arretierknopf B Schalter 

A sichern
Ausschalten: Schalter A kurz eindrücken
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Achtung!
Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
maske.

Luftschlitze auch am Schwingschleifer
immer sauber und offen halten.

Die Schwingungen wurden nach ISO
5349 ermittelt.

Sonderzubehör

Schleifpapier

Körnung Verpackungs- Art.-Nr.
einheit

40 grob 10 44.602.00

60 mittel 10 44.602.01

100 fein 10 44.602.02

Um den Schwingschleifer optimal aus-
nutzen zu können, benutzen Sie
immer das Original-Einhell-Sonderzu-
behör; dies ist in jedem Fachhandel
erhältlich.

Schleifpapierbefestigung
– Netzstecker ziehen.
– Schleifpapier in geöffnete Klemm-

vorrichtung einlegen und schließen.
– Straff über die Schwingplatte legen

und abermals klemmen.
– Achten Sie darauf, daß die Lochun-

gen mit der Schwingplatte überein-
stimmen.

Wartung
– Halten Sie Ihren Schwingschleifer

immer sauber.
– Benutzen Sie zum Reinigen des

Kunststoffes keine ätzenden Mittel.
– Halten Sie die Absauglöcher in der

Schwingplatte sauber.
– Achten Sie darauf, daß keine Flüs-

sigkeiten in das Gerät gelangen.

D
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Lisez attentivement le mode d'em-
ploi en prêtant une attention parti-
culière aux consignes de sécurité.
Conservez le mode d'emploi avec la
ponceuse vibrante.

Caractéristiques techniques
Alimentation 230 V ~ 50 Hz
Consommation 135 W
Surface de ponçage 185 x 90
Dimensions du papier
à poncer 240 x 90
Vibrations par minute 20.000
Niveau de pression
acoustique: LPA 73 dB (A)
Niveau de puissance 
acoustique: LWA 83 dB (A)
Vibration    aw 6 m/s2

Poids 1,4 Kg
A double isolation

Contenu de la livraison
BSS135,
Raccord pour aspirateur ø 32, ø 36,
Mode d'emploi,
3 feuilles de papier à poncer

Consignes générales de
sécurité
– Débrancher la fiche du secteur

avant toute intervention sur la
machine (nettoyage de la ponceuse,
changement du papier à poncer,
etc.).

– Retirez toujours le câble secteur en
tenant la fiche.

– Utilisez un masque à poussière et
des lunettes de protection pour pré-
server votre santé pendant vos tra-
vaux de ponçage.

– Le plan de travail doit être propre et
bien éclairé.

– Assurez-vous que la pièce à travail-
ler soit solidement maintenue et ne
puisse pas riper.

– Gardez les enfants à distance.
– Dans votre interet, gardez votre

machine propre et vérifiez, aprés
chaque travail, qu'elle n'ait subit
aucun dommage.

– Assurez-vous que l'interrupteur soit
en position arrêt lors du branche-
ment au secteur.

– Adoptez une position avant tout sta-
ble sur une èchelle ou un échafau-
dage.

– Si vous constatez des dommages,
vous pouvez vous référer de façon
précise à la vue eclatée ainsi qu'à la
liste des pièces de rechange et vous
adresser à notre service olientèle.

1 Poignée frontale
2 Plaque signalétique
3 Interrupteur Marche-

Arrêt
4 Bouton de blocage
5 Poignée
6 Papier à poncer
7 Plaque vibrante
8 Dispositif de serrage
9 Raccord pour aspirateur

10 Cordon secteur

Montage du raccord pour aspirateur.

Attention!
L'utilisation du raccord pour aspirateur est
absolument nécessaire pour raisons de
santé.

Attention!
– La ponceuse n'est pas adaptée

au ponçage mouillé.
– En cas d'utilisation d'un enrou-

leur de câble, dérouler celuiaci
entièrement (Section minimale
1 mm2).

– Retirer la fiche secteur à la fin
du travail.

– En cas de défaillance de
l'appareil, consulter un atelier
spécialisé.

Interrupteur Marche-Arrêt
Mise en Marche: Enfoncer le bouton A
Fonctionnement Bloquer le bouton A 
continu: avec le bouton B
Arrêt: Enfoncer brièvement le 

bouton A
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Attention!
Portez des lunettes de protection et
un masque anti-poussière.

Maintenez toujours les trous d'aération
propres et dégagés.

La valeur de vibration mesureé sur la
poignée selon ISO 5349.

Accessoires
Papier à poncer

Grain Condi- No. d'art.
tionnement

40 gros 10 44.602.00

60 médium 10 44.602.01

100 fin 10 44.602.02

Pour vous assurer une utilisation opti-
male de votre ponceuse, utilisez tou-
jours les accessoires d'origine Einhell,
disponibles chez tous les revendeurs
spécialisés.

Fixation du papier à poncer
– Retirez le cordon secteur.
– Introduire le papier dans le dispositif

de serrage préalablement ouvert
puis verrouiller celui-ci.

– Bien tendre et positionner le papier
à plusieurs reprises autour de la pla-
que vibrante avant de le fixer défini-
tivement.

– Verifiez que les perforations corres-
pondent à selles de la plaque
vibrante.

Entretien
– Gardez votre ponceuse vibrante tou-

jours propre.
– N'utilisez aucun moyen corrosif pour

le nettoyage des parties en pla-
stique.

– En cas d'étincellage excessif, con-
trôlez les balais de charbon.

– Les trous d'aspiration de la plaque
vibrante doivent être maintenus pro-
pres.

– Assurez-vous qu'aucun liqiude ne
pénètre dans l'appareil.

F
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Leest u de gebruiksaanwijzing goed
door en let u in het bijzonder op de
veiligheidswenken. Bewaart u de
gebruiksaanwijzing samen met de
vlakschuurmachine.

Technische gegevens
Spanning 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 135 W
Schuurvlak 185 x 90
Grotte van het schuurpapier 240 x 90
Trillingen per minuut 20.000
Geluidsdrukniveau LPA 73 dB(A)
Geluidsprestatieniveau LWA 83 dB(A)
Vibration aw 6 m/s2

Gewicht 1,4 kg
Randgeaard

Omvang van de levering
BSS135,
Stofzuigeraansluiting ø 32, ø 36,
Gebruiksaanwijzing,
3 x Schuurpapier

Algemene
veiligheidswenken
– Bij alle werkzaamheden (reiniging

van de machine, verwisselen van
schuurpapier e.d.) aan de machine,
eerst de stekker uit het stopcontact
trekken!

– Trekt u het snoer steeds aan de
stekker uit het stopcontact.

– Gebruikt u tor bescherming van uw
gezondheid tijdens de schuurwerk-
zaamheden een stofmasker en een
veiligheidsbril!

– De werkplaats moet schoon en goed
verlicht zijn.

– Let u er op, dat het te bewerken
werkstuk voldoende tegen wegglij-
den beveiligd is.

– Houdt u kinderen uit de buurt.
– Houdt u uw machine in uw aigen

belang steeds schoon en controleert
u na de schuurwerkzaamheden de
machine op beschadigingen.

– Overtuigt u er zich van, dat de scha-
kelaar vóór het aansluiten op het
stroomnet uitgeschakeld is.

– Zorgt u ervoor dat u stevig staat
vooral op ladders en steigers.

– Mocht u beschadigingen constate-
ren, kunt u aan de hand van de
opengewerkte tekening en de
onderdelenlijst de reserveonderde-
len precies bepalen en bij onze klan-
tenservice bestellen.

1 Voorste handgreep
2 Typeplaatje
3 Aan/uit-schakelaar
4 Blokkeerknop
5 Handgreep
6 Schuurpapier
7 Trilplaat
8 Kleminrichting
9 Stofzuigeraansluiting

10 Snoer

Montage van de stofzuigeraansluiting.

Attentie!
Gebruik van de stofzuigeraansluiting is
om gezondheidsredenen absoluut nood-
zakelijk.

Attentie!
– De vlakschuurmachine is niet

geschikt voor nat slijpen.
– Bij gebruik van een kabeltrom-

mel, kabel volledig ontrollen
(draaddoorsnede min. 1 mm2).

– Na beëindiging van de werk-
zaamheden, de stekker uit het
stopcontact trekken.

– Bij een defect aan het apparaat,
een gespecialiseerd bedrijf
opzoeken.

In-/uitschakelaar
Inschakelen: Schakelaar A indrukken
Continu bedrijf: Met blokkeerknop B, 

schakelaar A beveiligen.
Uitschakelen: Schakelaar A heel even 

indrukken.

NL
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Attentie! Draagt u een veiligheids-
bril en een stofmasker.

Luchtsleuven ook op de vlakschuur-
machine steeds schoon en open hou-
den.

Trillingswaarde gemeten aan het
handvat volgens ISO 5349 6 m/s2.

Speciaal toebehoor

Schuurpapier

Korrel Verpakkings- Art.-Nr.
eenheid

40 grof 10 44.602.00

60 middel 10 44.602.01

100 fijn 10 44.602.02

Om de vlakschuurmachine optimaal te
kunnen gebruiken, gebruikt u steeds
het originele speciale toebehoor van
Einhell, dat is in elke speciaalzaak ver-
krijgbaar.

Bevestiging van het schuurpapier
– Stekker uit het stopcontact trekken.
– Schuurpapier in de geopende klem-

inrichting leggen en sluiten.
– Strak over de trilplaat leggen en

nogmaals vastklemmen.
– Let u er op, dat de gaten met de tril-

plaat overeenstemmen.

Onderhoud
– Houdt u uw vlakschuurmachine

steeds schoon.
– Gebruikt u voor het reinigen van de

kunststof geen bijtende middelen.
– Bij overmatig veel vonken dient u de

koolborstels te controleren.
– Houdt u de afzuiggaten in de tril-

plaat schoon.
– Let u er op, dat er geen vloeistof in

het apparaat komt.

NL
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D GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 1 Jahr.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte Aus-
führung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfal-
lende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

F GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d’achat et dure 12 mois.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

O EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 1 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice
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D ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (09951) 942357, Fax (09951) 2610 u. 52 5 0

G Hans Einhell AG, UK Branch
32, Craven Court Winwick Quay
Warrington, Cheshire, WA2 8QU
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292

F V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

O Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

B Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

E Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

P Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

K Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

I Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

c Einhell Skandinavia
S Rodelundvej 11 - Rodelund 
N DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

l Suomen Einhell OY
Hepolamminkatu 20
FIN 33720 Tampere
Tel. 03 3587800, Fax 03 3587828

Q Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

H Einhell Hungaria Ltd. 
Vjda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

T Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

R Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

o DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

Ã κατασκεναστÜς διατηρεÝ τï δικαÝωµα
τεøνικñν αλλαγñν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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